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“QUANDO A INVEJA DIFAMATÓRIA TIVER CESSADO”:

“BASTA, PARA MIM, O TEU JUÍZO”: JUSTINO ACENA A SEU LEITOR

“O RESULTADO DE MEU ÓCIO”: O EPÍTOME DE JUSTINO

“OS FATOS MAIS DIGNOS AO CONHECIMENTO”:

–

–
–

–



, na única “história universal”

– –

“[...] 

”

diz que Trogo: “[...] organizou as histórias gregas e do mundo todo 

mesmo modo, pudesse ser lida em nossa língua [...]” (Just., 



– –

Tendo em mente que Justino aponta que escolhe “[...] os fatos mais dignos ao 

, nem pelo exemplo [...]”



–

–



Dos quinze trabalhos levantados para o estudo, “[...] quatorze explicitam que utilizam, em certa 



– – para o inglês.” (M

“En dehors des éditions anciennes dont j’ai étudié les choix de leçons et lu les notes avec intérêt, 
particulièrement celle des Elzévirs de 1669 et celle de Lemaire de 1823, j’ai utilisé les éditions 

511.”



p. 25), que propõe a ideia de uma “[...] tradução ” (grifo do 

arte, é o leitor que necessitaria de uma “educação à estranheza”, e não o texto que 

la, pois “popularizar o original não significa vulgarizá lo” (B

o outro, por meio de uma atenção à letra, que acolheria, na língua materna, a “literalidade 

carnal do texto” (B



a “[...]

ser dominada. Mas o seu ‘escrever mal’

‘polilinguismo’”

traduzida como “coroada”

– “macedônio” “macedônico”

–

“

–



[...]” (Just. 3.4.4

“insídia” ou “emboscada”

singular, como “auxílio”, quando no plural, como “tropas auxiliares”

, que aparece como “salvação” e “segurança”

, como “soberania” e “império”

que tende a ser traduzida igualmente por “perder” (cf. Just. 

–



œur (2012, p. 27) sobre “[...] 

deficiência aceita, a impossibilidade [...] de servir a dois mestres: o autor e o leitor”. Com essa 

– –



“QUANDO A INVEJA DIFAMATÓRIA TIVER CESSADO”

– –

“BASTA, PARA MIM, O TEU JUÍZO”



–

–

se possa dizer “isso foi escrito por tal pessoa”, ou “tal pessoa é o autor 

; “ rimeiro livro do epítome das histórias de Justino Junian(i)o”.



disso”, indica que esse discurso não é uma palavra cotidiana, indiferente, 

“



emperor’s names.”



“Catálogo de livros condenados”

conteria em si a verdade: “Marão, o primeiro de nossos [poetas], não esteve longe da verdade; [...] 

ser buscada.” (Lact., 

– –

“[...] historiador Pompeio e o abreviador dele, Justino, ensina [...]”; [...] 
Oros 1.8.1); “[...] de fato, Pompeio ou Justino diz deste modo 

[...]”; [...] 



“Também um dos episódios virgilianos mais típicos – –

antiguidade romana, o meio de contemplar o reverso da medalha e investir contra Roma.” (P

“Desta obra, apenas subsiste um compêndio, transmitido no século II ou III d.C. por um certo Marco 

”

está em: “

.”; “

”
2.1: “[...] quando repliquei que não 

em Trogo, seria refutado por provas óbvias [...]”; [...] 

[...]”. E em Probus 2.7: “[...] e, para mim, de fato, havia, ao compor a vida e os tempos dos 



–

–

muito eloquentes [...]”; [...] 

“

canon is not cited for approval, but Trogus’ appearance within it is indicative of his standing. And 

”
“ La lecture de son livre est sans fruit, selon plus d’un critique, et 
l’abreviateur Henault va même jusqu’à traiter son devancier de ver rongeur de l’histoire, qui n’en a 

” (Grifo do autor).



autor pleno: “

primeiro, dar nossa atenção ao autor a quem ele abreviou”

–

–

: “

, hoje perdida”
“

”
O autor inicia a introdução de seu livro dizendo que: “

à redução das obras alheias.”; “In 

’

stirpe, si reputerebbe vana fatica l’industriarsi a ridurre opere altrui.” (G

a partir de uma “letargia mental” (“mental lethargy”) que 



Patrícia Prata (2017), ao discutir as proposições de Foucault sobre a noção de autor: “[...] 

diferentes indivíduos podem ocupar.” (P

“[...] mais um texto do que 

uma personalidade [...]”

“Che Giustino abbia tolto certi legamenti e trapassi con cui Trogo aveva unito le varie parti delle 
, non si può revocare in dubbio; e nemmeno si può dubitare ch’egli abbia omesso talune 

cose che meritavano invece di essere conservate. Ma da ciò all’accusa di avere maltrattato 
l’originale, ci cor e assai! E poi bisogna giudicare l’epitome qual’è, non quale sarebbe potut

ridotta, l’unico esempio di storia universale che Roma abbia avuto. Ed è ozioso, almeno a mio modo 
di vedere, l’ostinarsi a ricercare se proprio tale compendio abbia contribuito alla scomparsa 

’originale, o non vi abbiano piuttosto influito altre cause.”
“[...] a text rather than a personality [...]”.



– –

“[...] viene senz’altro a negare l’individualità letteraria dell’epitomatore, e lo riduce nè più né meno 
che a un semplice trascrittore o copista, senza una fisonomia propria e senza quell’impronta 

’
tradisce sempre, in un modo o nell’altro, la propria individualità, e rivela, o nella sostituzione d’una 
frase, nell’uso di un vocabolo, o nella chiusa d’un periodo, o nell’apprezzamento di un fatto, il 
desiderio di allontanarsi dall’originale stesso per non rinunziare alle esigenze della propria cultura e 
per non sacrificare il suo criterio personale.”
Discutimos o prefácio em um artigo intitulado “Gênero e autoria no prefácio do 

”

“Acaso, continuei, poderia haver para mim uma saudação mais bem vinda ou mais oportuna para 

–
ele abarcou toda a história de modo breve e, pelo menos segundo me parece, com muita diligência?” 

“o ato de captar a benevolência”. Essa ação é 
“[22] 

.” (Cic., 



: “

” (

“[...] draws to attention the elevated social milieu in which historiography, especially at its origin, 

elite and to imply that he is himself a participant in that elite. Brutus’ initiation of the traceable 

”





–
–

Trogo também teria feito, assim, um epítome: “

mesmo, o que Justino nos dá é o epítome de um epítome.”; “We may recall that Justin promised in 

same, what Justin gives us is the epitome of an epitome”.
– –



– – do plural: “estávamos vivendo” (

–

“ ” “ ” “ ” –

– “ ” “ ”

–

Como em “
[...]” 



“

r”

texto: “[...]

merece recompensa”

– –

O que também aparece, de certa forma, em Salústio, por exemplo: “



“

: ‘é preciso dar 

homens ilustres e eminentes.’”

– “

haverá de ser mantido junto aos pósteros, quando a inveja difamatória tiver cessado”

–

470): “

”

” (Sal., 

praeclarum putaui, ‘clarorum uirorum atque magnorum non minus oti quam negoti rationem 
exstare oportere.’

“[...] de fato, a virtude perdurará junto aos pósteros, a inveja não os alcançará.” 

“A Inveja, junto aos ouvidos de Apolo, secretamente, disse: / ‘Eu não admiro o cantor que não canta 
coisas tão grandes quanto o mar’. / A Inveja, Apolo chutou com o pé e disse isto: / ‘Intensa é a 

pequenina / brota, elevada florescência, de sacra nascente.’ / Adeus, senhor! Que a Crítica vá para 
onde está a Inveja.” (Call., Ap. 105 E. Werner); “ὁ Φθόνος Ἀπόλλωνος ἐπ᾽ οὔατα λάθριος 
εἶπεν / ‘οὐκ ἄγαμαι τὸν ἀοιδὸν ὃς οὐδ᾽ ὅσα πόντος ἀείδει.’ / τὸν Φθόνον ὡπόλλων ποδί τ᾽ ἤλασεν 
ὧδέ τ᾽ ἔειπεν: / ‘Ἀσσυρίου ποταμοῖο μέγας ῥόος, ἀλλὰ τὰ πολλὰ / λύματα γῆς καὶ πολλὸν ἐφ᾽ ὕδατι 
συρφετὸν ἕλκει. / Δηοῖ δ᾽ οὐκ ἀπὸ παντὸς ὕδωρ φορέουσι Μέλισσαι, / ض⌡   λλ᾽ ἥτις καθαρή τε καὶ
ἀχράαντος ἀνέρπει / πίδακος ἐξ ἱερῆς ὀλίγη λιβὰς ἄκρον ἄωτον.’ / χαῖρε ἄναξ: ὁ δὲ Μῶμος, ἵν᾽ ὁ
Φθόνος, ἔνθα νέοιτο”.
“This is the typical claim of a creative author, dating as far back as Callimachus and present in 

hors.”



informando que: “

y que lo equivocado obtenga corrección por los más capaces.”

“O RESULTADO DE MEU ÓCIO”

circunscreve de modo explícito a um gênero, dizendo apenas que fizera “

ἡμῖν δὲ παρ᾽ ὅλην τὴν ἱστορίαν τὰ μὲν γραφέντα καλῶς μὴ μετεχέτω φθόνου τὰ δὲ ἀγνοηθέντα
τυγχανέτω διορθώσεως ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων



de flores”

classificação e outra, “[...] sabe

determina o ‘horizonte de expectativa’ do leitor e, portanto, da leitura da obra” (G

– –

Traduzido, em outras ocasiões, como “uma breve antologia”. Em greg ἀνθολογία
ἄνθος

– –
α, β e γ. Respectivamente, a primeira classe é 

desmembrada em duas famílias; a primeira, denominada τ, é composta por seis manuscritos (
), e a segunda, π, por cinco ( ). A segunda classe, ι, tem quatro 

), enquanto a terceira, γ, dois (

estaria presente em τ e π, enquanto , em γ; a palavra estaria ausente em ι.



– –

Συναγωγή Synagōgḗ

–

–

– –
τ

π



– “

contribuem para que sua datação se torne muito difícil.”

“īn y̆rĭ|ā || rē|x 

Āntĭŏc|hūs || cōg|nōmĭnĕ | ōter|” “sūcēs|sīt || rēx| īthrĭdă|tēs || 

cōg|nōmĭnĕ | āgnus|”

“La gran pobreza artística y la ausencia de pretensiones literarias de los 
hacer muy difícil su datación.”



“fragmentos”, da obra de Trogo chegasse até nós.

– –

“ : l’attention est spécialement attirée par deux longs passages, 
qui sont sans correspondance avec les prologues: l’histoire de la reine Tamyris et l’outrage fait au 

immédiatement (1,8,14), et l’histoire des Amazones (2,4,1 33).”
“[...] las intervenciones personales de éste en la narración son escasas, de lo cual podemos 

, ‘fragmentos’, de la obra de Trogo llegue a nosotros.”



na obra de Justino seja por vezes “medíocre e pedestre” –

–

“[...] [...]”.
Destacamos que se pode observar, por exemplo, um eco de Virgílio em: “[7] 

” (Just. 43.4.7

. 2.265), ou seja, “invadem a cidade sepultada no sono e 
no vinho”. Esta, por sua vez, retoma a de Ênio: 
292); “agora, as hostes dominadas pelo vinho e sepultadas no sono”.
“

”



– –





“ ”

– –

– –

“[...] [...]” (Just., 



“Il en découle, comme nous l’avons noté, une œuvre dont la lecture continue est assez difficile pour 
apprendre l’histoire : les fragments singuliers, même s’ils ont une bonne cohérence interne, 
manquent souvent d’articulation entre eux. Une telle caractéristique, plutôt que d’être imputée à une 
incapacité ou à une négligence supposée de Justin, en révèle l’intention et le destinataire : l’

(voire un abus) d’ , si nous prêtons l’oreille aux lamentations de Sénèque le Rhéteur, mais où 
abondait aussi l’insertion de ces curiosités qui se pressent dans les pages de Justin.”



† †



–

“[...] that there are closer and more persistent parallels between the 

”
“[...] Pompeio Trogo narrou [o discurso de Mitrídates VI] de modo indireto, já que criticou em Lívio 

diretos como se (fossem) de sua própria lavra.” (Just. 38.3.11); [...] 



–

–

“[11] Considerei seu estilo digno de que eu inserisse seu exemplo na curta extensão desse trabalho; 
[...]” (Just. 38.3.11); [11] 

Σχῆμα δὲ ἀποδίδωμι τῇ πραγματεία οὔθ´ ὁποῖον οἱ τοὺς πολέμους ἀναγράψαντες ἀποδεδώκασι ταῖς 
ἱστορίαις οὔθ´ ὁποῖον οἱ τὰς πολιτείας αὐτὰς ἐφ´ ἑαυτῶν διηγησάμενοι οὔτε ταῖς χρονικαῖς 
παραπλήσιον, ἃς ἐξέδωκαν οἱ τὰς Ἀτθίδας πραγματευσάμενοι· μονοειδεῖς γὰρ ἐκεῖναί τε καὶ ταχὺ
προσιστάμεναι τοῖς ἀκούουσιν· ἀλλ´ ἐξ ἁπάσης ἰδέας μικτὸν ἐναγωνίου τε καὶ θεωρητικῆς, ἵνα καὶ
τοῖς περὶ τοὺς πολιτικοὺς διατρίβουσι λόγους καὶ τοῖς περὶ τὴν φιλόσοφον ἐσπουδακόσι θεωρίαν 
καὶ εἴ τισιν ἀοχλήτου δεήσει διαγωγῆς ἐν ἱστορικοῖς ἀναγνώσμασιν, ἀποχρώντως ἔχουσα φαίνηται.
“A história, com efeito, está ausente da nossa literatura, como eu mesmo percebo e escuto com 

to costuma parecer a ti) muitíssimo próxima dos estudos oratórios.” (Cic., 



“Quanto à História, testemunha dos tempos, luz da verdade, vida da memória, mestra da vida, 
mensageira da Antiguidade, que outra voz confia à eternidade, se não a do orador?” (Cic., 

“31 A história, por sua vez, pode também alimentar o orador, como se fosse por uma qualidade de 

combate imediato, mas para a memória da posteridade e para a fama de uma genialidade.” (Quint., 

“Mi intención es hablar de aquellos asuntos gracias a las cuales lo mejor pueda alcanzar aún más 

¡Bello objeto de estudio y muy necesario para los que se ejercitan en la filosofía política!” (D. H., 
ἀφήσω ἐξ ὧν δ᾽ ἂν ἔτι μείζω λάβοι τὰ κρείττονα ἰσχύν ταῦτα

πειράσομαι λέγειν ὑπόθεσιν τοῦ λόγου κοινὴν καὶ φιλάνθρωπον καὶ πλεῖστα δυναμένην ὠφελῆσαι
λαβών ἔστι δὲ ἥδε τίνες εἰσὶν ἀξιολογώτατοι τῶν ἀρχαίων ῥητόρων τε καὶ συγγραφέων καὶ τίνες
αὐτῶν ἐγένοντο προαιρέσεις τοῦ τε βίου καὶ τῶν λόγων καὶ τί παρ᾽ ἑκάστου δεῖ λαμβάνειν ἢ
φυλάττεσθαι καλὰ θεωρήματα καὶ ἀναγκαῖα τοῖς ἀσκοῦσι τὴν πολιτικὴν φιλοσοφίαν



–

“Roman historiography is so vastly different from its modern counterpart that modern readers are 

and other forms of communication about Rome’s past, or indeed, between historiography and 

significance than it does in the work of today’s professional historians.”
“[55] Não é 

também à escrita da história.” ( “Minime mirum,” inquit 
Antonius “si ista res adhuc nostra lingua inlustrata non est; nemo enim studet eloquentiae 



a seus “menores elementos 
narrativos indivisíveis”, que 

reinado de Nero, Alain Gowing vê uma “agenda política que buscava 
desvalorizar o passado” em favor do presente –

“Instead of functioning creatively together, 
to its ‘smallest indivisible narrative elements’, which fail to provide the moral or indeed 

historical grounding which a narrative would confer. So, as several scholars have noted, Seneca’s 
historic; and under Nero’s reign, Alain Gowing sees a ‘political agenda 

that sought to devalue the past’ in favour of the present –

”



“Roman 

Valerius Maximus’ work, or in the speeches of Cicero, or in the philosophical works of Seneca, and 
also, to some extent, in the Forum of Augustus or in Virgil’s parade of heroes in –

”



“Pretendi selecionar dentre autores ilustres e organizar os feitos e ditos dignos de memória da cidade 

” 

“Não ignoro nem nego o fato de que diversos historiadores também incluíram esta característica nas 

dizer, em ordem a apresentar exemplos ilustrativos.” (



τοῖς τὰς κοινὰς ἱστορίας πραγματευσαμένοις μεγάλας χάριτας ἀπονέμειν δίκαιον πάντας 
ἀνθρώπους, ὅτι τοῖς ἰδίοις πόνοις ὠφελῆσαι τὸν κοινὸν βίον ἐφιλοτιμήθησαν: ἀκίνδυνον γὰρ 
διδασκαλίαν τοῦ συμφέροντος εἰσηγησάμενοι καλλίστην ἐμπειρίαν διὰ τῆς πραγματείας ταύτης 
περιποιοῦσι τοῖς ἀναγινώσκουσιν. [2] ἡ μὲν γὰρ ἐκ τῆς πείρας ἑκάστου μάθησις μετὰ πολλῶν 
πόνων καὶ κινδύνων ποιεῖ τῶν χρησίμων ἕκαστα διαγινώσκειν, καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἡρώων ὁ
πολυπειρότατος μετὰ μεγάλων ἀτυχημάτων πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω: ἡ δὲ διὰ
τῆς ἱστορίας περιγινομένη σύνεσις τῶν ἀλλοτρίων ἀποτευγμάτων τε καὶ κατορθωμάτων ἀπείρατον 
κακῶν ἔχει τήν διδασκαλίαν. [3] ἔπειτα πάντας ἀνθρώπους, μετέχοντας μὲν τῆς πρὸς ἀλλήλους 
συγγενείας, τόποις δὲ καὶ χρόνοις διεστηκότας, ἐφιλοτιμήθησαν ὑπὸ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν σύνταξιν 
ἀγαγεῖν, ὥσπερ τινὲς ὑπουργοὶ τῆς θείας προνοίας γενηθέντες. [...] οἵ τε τὰς κοινὰς τῆς οἰκουμένης 
πράξεις καθάπερ μιᾶς πόλεως ἀναγράψαντες ἕνα λόγον καὶ κοινὸν χρηματιστήριον τῶν 
συντετελεσμένων ἀπέδειξαν τὰς ἑαυτῶν πραγματείας. [4] καλὸν γὰρ τὸ δύνασθαι τοῖς τῶν ἄλλων 
ἀγνοήμασι πρὸς διόρθωσιν χρῆσθαι παραδείγμασι, καὶ πρὸς τὰ συγκυροῦντα ποικίλως κατὰ τὸν 
βίον ἔχειν μὴ ζήτησιν τῶν πραττομένων, ἀλλὰ μίμησιν τῶν ἐπιτετευγμένων. καὶ γὰρ τοὺς 
πρεσβυτάτους ταῖς ἡλικίαις ἅπαντες τῶν νεωτέρων προκρίνουσιν ἐν ταῖς συμβουλίαις διὰ τὴν ἐκ 
τοῦ χρόνου περιγεγενημένην αὐτοῖς ἐμπειρίαν: ἧς τοσοῦτον ὑπερέχειν συμβέβηκε τὴν ἐκ τῆς 
ἱστορίας μάθησιν ὅσον καὶ τῷ πλήθει τῶν πραγμάτων προτεροῦσαν αὐτὴν ἐπεγνώκαμεν. διὸ καὶ
πρὸς ἁπάσας τὰς τοῦ βίου περιστάσεις χρησιμωτάτην ἄν τις εἶναι νομίσειε τὴν ταύτης ἀνάληψιν.





“ ” “ ”

“[8] Além disso, que tipo de homens s

derrotados, todos tremiam com o nome dele.” (Just. 28.2.8

, “Ballesteros 

Caio Popílio Lenas (Just. 34.3.2).” (M

“ iz para ti: ‘Dessas coisas que nos parecem terríveis, nenhuma é invencível’. Muitos já 

Catão, a morte pela espada; alcancemos alguma vitória também nós.” (Sen., 



“ ”

“ ”
“ ”

“ ”

Dic tibi ‘ex istis quae terribilia uidentur nihil est inuictum’. Singula uicere 

“Dans le fait, d’abord, que, pour la première fois, une histoire universelle était écrite en latin 
). Dans le fait aussi que, pour l’essentiel, Trogue

Pompée présente l’histoire du monde (qui allait devenir romain) du point de vue des non
: l’auteur voit et fait voir les choses « par l’

totalité de ses sources étaient grecques [...]. D’où 
’originalité de l’œuvre pour le public romain, peu habitué à trouver ainsi, au fil des pages, la 

et cela de façon systématique, et non à l’occasion d’un de ces discours, plus ou moins artificiels, 

adversaire.”



–

–

– –

, “

”

–

–

prefácio que “ ”

“[...] a deed of legendary heroism set in the days of the early republic, with a Roman man 
”





–

–

Περὶ θαυμασίων ō

“So while pastness may contribute to moral uncertainty and unknowability, in some cases the 

”



“lírica” e subjetiva.

“La sélection des événements, la présentation des plus significatifs d'entre eux, c’est
démarche même qui préside à l’épitomé se place dans cette perspective moralisatrice, qu’enrichit 
un sens raffiné du spectacle et de l’émotion. 

tendances de l’écriture, apparemment contraires, qui sont exprimées ou sous
texte. Lorsqu’il insère dans la succession des événements les portraits, les tableaux, les parallèles, 
les descriptions, les sentences moralisatrices et les jugements de valeur, l’exploration 
psychologique, le sens du spectacle, le détail piquant ou l’attraction pour l’insolite, Justin confère à 

éléments qu’on retrouvera tout naturellement dans la typologie des biographies de l’Histoire 

mariant le principe narratif objectif, spécifique à la narration événementielle de l’épitomé, avec un 
principe qui le nie et dépasse sa condition, que l’on pourrait définir comme descriptif, «lyrique» et 
subjectif.”



“[...] todas as vezes que cochila o bom Homero” (Hor., 



–
–

“Invenção é a descoberta de coisas verdadeiras ou verossímeis que tornem a causa provável.” 

“

– –

true, insofar as it provides evidence about the worldview of the author and his contemporaries.”



–

–

como guia para o futuro. A ideia do exemplo como um “padrão ouro” de 

“The tradition of using the sayings and doings of famous men and women of the past as examples 

the example as a ‘gold standard’ of behaviour can be found in Plato, and other fourth

recommends the virtue of King Agesilaus of Sparta, as illustrated in Xenophon’s own biography, as 

his students. [...] The natural history of Pliny, the political biographies of Suetonius, Philostratus’ 

drew heavily on exemplary stories. There were themed collections such as Daimachus’ 
Plutarch’s .”. 



do discurso, enquanto “[...] um feito heroico ou a evocação de um feito útil para persuadir a 

assembleia a respeito do que se pretende”

– – no discurso pode variar, “[...] conforme forem notórios 

“Ora, a comemoração da antiguidade e a proferição de exemplos trazem, com sumo deleit
”

“Ora, assim como na vida tem autoridade a velhice, assim nos exemplos a antiguidade, que para 
é o que tem o maior valor.” (Cic., 



”

– –

“



–

–

– –

” (
“

– –
” (



– –

– –

“action, evaluation, commemoration, and norm settin ” (R

“The dynamics of exemplarity thus tend toward connecting elements that may not, in historical 



historical actor.”



“[45] 
‘paternal’ e ‘avoenga’ provocada pela do conhecimento, como disse Teofrasto.” (Cic., 

haec enim pulchritudo etiam in terris ‘patritam’ illam et 
‘auitam’, ut ait Theophrastus, philosophiam cognitionis 



–
–

– “

‘ ’ ‘ ’ [...]” –

–

–

–
–

“O costume romano parece ser o melhor, pois permite o elogio p

demonstração histórica e sem ter sido composta para o prazer da escuta.” 
ἄριστα δ᾽ ὁ Ῥωμαίων δοκεῖ νόμος ἔχειν, ὥσπερ ἀνδράσι καὶ

γυναιξὶ δημοσίᾳ μετὰ τὴν τελευτὴν τοὺς προσήκοντας ἀποδιδοὺς ἐπαίνους. [...] τὰ ὑπόλοιπα τῶν 
λεγομένων εἰς 'τὸ μίαν εἶναι καὶ τὴν αὐτὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἀρετὴν προσανέγραψά σοι, τὸ
ἱστορικὸν ἀποδεικτικὸν ἔχοντα καὶ πρὸς ἡδονὴν [...].



– –



porque era um “[...] mais corrompido que uma mulher”

– “ [...]” –

– –

– –

– –

“[...] 

.”; (Cic., 



é, portanto, “a boa disposição do espírito em 
obedecer à lei suprema nas situações a serem enfrentadas” ou “a manutenção 

enfrentadas e repelidas” ou “o conhecimento das coisas apavorantes e 

julgamento consistente”, ou mais brevemente, segundo Crisipo
“Coragem” – – “é o conhecimento do que deve ser suportado ou a 

medo”

“ ”: “

”

Fortitudo est igitur ‘adfectio animi legi summae in perpetiendis rebus obtemperans’ uel 
‘conseruatio stabilis iudicii in eis rebus quae formidolosae uidentur subeundis et repellendis’ uel 
‘scientia rerum formidolosarum contrariarumque aut omnino neglegendarum conseruans earum 
rerum stabile iudicium’ uel bre ‘Fortitudo est’ inquit ‘scientia rerum 
perferendarum uel adfectio animi in patiendo ac perferendo summae legi parens sine timore.’



– –

– –

–

“Tamanha 

dirigiu, com precipitada rapidez, para executar sua vingança.” 

“

” 



–

–

κῦρος ŷ

“

”



“

”

“

[...]” (Just. 1.6.10

“[6] De resto, [Astíages
o em refeição ao pai.” (Just. 1.5.6); [6] 



Considerada por Cícero como uma faculdade “[...] pela qual são contidos com 

bondade os ímpetos cegamente lançados ao ódio contra alguém”

: “

submissos e a espinha dobrar dos rebeldes e tercos.’”

haec tibi erunt artes; pacisque imponere morem, / parcere subiectis et debellare superbos”



após ter “[...] 

[...]”

“[i]gualmente, os aguilhões da 

quando agredidos, buscando compensar, com dor, a dor recebida: [...]”



“ te”, diz, “em sangue, tu que tinhas sede e do qual sempre foste 
insaciável”

“

.”

para uma atuação positiva: “

”

exprobratione crudelitatis: “Satia te, inquit, sanguine, quem sitisti cuiusque insatiabilis semper 
fuisti”.



–

–

entre os dois julgamentos, já que um “sucesso contínuo por todo tempo”

– –



–

–

“[8] Nesse ínterim, o próprio Cambises, 

”





–

–



“Baseados em nossa pessoa, obteremos benevolência [...] também se declararmos nossas 

que não queremos depositar nossas esperanças em outrem.” (

“Porém, não é nenhuma pessoa que está apta a dar testemunho; é necessário ter autoridade para dar 

–

nessas coisas que falei parece se destacar pela própria virtude.” (Cic., 

origem e costumes, embora estes se sobressaiam em relação àqueles: “

” (Just. 2.2.14



“vergonhosa fuga” (

–

amazonas são apresentadas como descentes dos citas, de modo que “[...] igualados em virtude, 
fossem vistos tendo mulheres não mais fracas que os homens.” (Just. 2.4.27); [...] 

–
–



–



conforme o “[...] 

”

“questão controversa” (



“Como não eram filhos da mesma mãe, disputavam a sucessão, julgando

contava com todo poder para isso.” ( ὁ μὲν Ἀρτοβαζάνης 
κατότι πρεσβύτατός τε εἴη παντὸς τοῦ γόνου καὶ ὅτι νομιζόμενον εἴη πρὸς πάντων ἀνθρώπων τὸν 
πρεσβύτατον τὴν ἀρχὴν ἔχειν, Ξέρξης δὲ ὡς Ἀτόσσης τε παῖς εἴη τῆς Κύρου θυγατρὸς καὶ ὅτι 
Κῦρος εἴη ὁ κτησάμενος τοῖσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευθερίην. [7.3.1] Δαρείου δὲ οὐκ ἀποδεικνυμένου 
κω γνώμην, ἐτύγχανε κατὰ τὠυτὸ τούτοισι καὶ Δημάρητος ὁ Ἀρίστωνος ἀναβεβηκὼς ἐς Σοῦσα, 
ἐστερημένος τε τῆς ἐν Σπάρτῃ βασιληίης καὶ φυγὴν ἐπιβαλὼν ἑωυτῷ ἐκ Λακεδαίμονος. [2] οὗτος 
ὡνὴρ πυθόμενος τῶν Δαρείου παίδων τὴν διαφορήν, ἐλθών, ὡς ἡ φάτις μιν ἔχει, Ξέρξῃ
συνεβούλευε λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι, ὡς αὐτὸς μὲν γένοιτο Δαρείῳ ἤδη βασιλεύοντι καὶ
ἔχοντι τὸ Περσέων κράτος, Ἀρτοβαζάνης δὲ ἔτι ἰδιώτῃ ἐόντι Δαρείῳ: [3] οὔκων οὔτε οἰκὸς εἴη 
οὔτε δίκαιον ἄλλον τινὰ τὸ γέρας ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ· ἐπεί γε καὶ ἐν Σπάρτῃ ἔφη ὁ Δημάρητος 
ὑποτιθέμενος οὕτω νομίζεσθαι, ἢν οἳ μὲν προγεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασιλεῦσαι, 
ὁ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπιγενομένου τὴν ἔκδεξιν τῆς βασιληίης γίνεσθαι. [4] 
χρησαμένου δὲ Ξέρξεω τῇ Δημαρήτου ὑποθήκῃ, γνοὺς ὁ Δαρεῖος ὡς λέγοι δίκαια βασιλέα μιν 
ἀπέδεξε. δοκέειν δέ μοι, καὶ ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήκης βασιλεῦσαι ἂν Ξέρξης: ἡ γὰρ Ἄτοσσα εἶχε 
τὸ πᾶν κράτος. (Hdt. 7.2.3



– –

mas o julgamento do narrador é claramente diferente: “

ele não estava bem intencionado com relação a eles.”

καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, οὐκ ἦν εὔνοος Λακεδαιμονίοισι, πάρεστι δὲ εἰκάζειν εἴτε εὐνοίῃ
ταῦτα ἐποίησε εἴτε καὶ καταχαίρων.



: “

’.”
ξεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ πρήσσοντι ἐστὶ εὐμενέστατον πάντων, συμβουλευομένου τε ἂν συμβουλεύσειε 
τὰ ἄριστα. οὕτω ὦν κακολογίης τῆς ἐς Δημάρητον, ἐόντος ἐμοὶ ξείνου πέρι, ἔχεσθαι τινὰ τοῦ
λοιποῦ κελεύω.”

Em inglês, “[...] is always deceitful” (M



– –

rei é apresentado como excessivo, até arrogante, principalmente no trecho “[...] 

[...]” (Just. 2.10.24). 



–

–

– “

” (Just. 2.10.21) –

– –





“início da ruína” (

–

–

–

– –

: “

”

provocando uma revolta. Em oposição, Xerxes estaria “abalado por essa derrota e indeciso quanto 
a um plano [...]” (Just. 2.13.1); [13, 1] 



demonstrar o “[...] quão nulas eram as forças dos homens contra os deuses”

“senhor da própria natureza” (



–
–

–

– –





–

–



–

– “cansado de 

vencer” (

Τὰ παλαιά τῶν 

Λακεδαιμονίων ἑπιτηδεύματα ȭ ōn hepitēdeýmata



– –

“De modo geral”, pois 

é clara: “[5] 

– –

.” (Just. 3.2.5



– –

– –

“ ” (

– – –
–



como aquele que busca travar “guerra com os deuses imortais” (

Delfos fora “resguardem a salvação com muros de madeira”. [14] 

– –
Justino indica que “[13] 

ímpeto de guerra contra eles.”





“[...] ”





–

–



“

”

2), que os aconselham “[...] 

”



–



–

–

– –

conflito, e “[...] a Grécia [...] converte as armas das guerras externas como contra as suas próprias 
vísceras.”; [...] 

“[1, 1] Enquanto as cidades da Grécia desejam comandar individualmente, todas perderam o 

quando subjugadas, que o que cada uma perdia era subtraído de todas.” (Just. 8.1.1



–

–





–

–

–

–



–

–

–

–



–

que “[...] a frugalidade 

) [...]”

– “[...] 
” (Just. 1.1.7); 
–

– “[...] 
” (Just. 2.3.7); [...] 



“guarda chuva” em que se abrigam outras. Destacamos que, em 20.4.9, a modéstia e o 

–

–

, como em: “[13] 

trazida à Grécia duas vezes pelos persas, passam a saquear além de suas fronteiras” (Just. 2.15.13); 



–

–



–

e “[...] 

”

qualifica os romanos como “ ”

cidadãos: “

”

“[...] que tipo de homens seriam os romanos? Certamente, uns pastores, que tinham ocupado o solo 
tomado por latrocínio dos legítimos donos; [...]” (Just. 28.2.8); 



p. 173), “Trogo/Justino e Diodoro estavam 

–

os romanos de seu tempo”

“Trogus/Justin and Diodorus were preoccupied with that makes a good ruler –
their time were.”

poderia ter causado o fim da soberania macedônia: “[



–

necessidade de “poupar 

submissos e a espinha dobrar dos rebeldes e tercos.’”

” (Just. 7.2.1

parcere subiectis et debellare superbos”.



”

– –

“[...] mercy is considered a civic virtue complementary to temperance (
hierarchical relation and is correlated to political power exercised among fellow citizens.”



–

–



passagens, como em “[1, 1] 

guerra com outra guerra.” (Just. 9.1.1 e 9); [1, 1] 



–

–

Justino destaca sua virtude mesmo na derrota: “[9] 

.” (Just. 9.3.9



– como ao dizer que “[...] 

[...]”, o rei dedicara

–

ar os povos que tem sob seu poder: “[

” (Just. 



– –

: “



”



–



– –

“At a first reading the account gives a generally hostile view of Philip’s character. Justin views him 

Alexander is also the subject of criticism, and the passage shows that Alexander’s bad qualities 

is presented as the reverse of Alexander. In other words, Philip’s personal good qualities outweigh 
his bad ones, and hence Trogus/Justin elevates him over Alexander. [...] The criticisms of Philip’s 



–

parentesco, a expansão de seu reino. Contudo, “[t]

”

Trogus/Justin’s Roman audience would understand. For much of his reign, Philip was fighting to 

on the part of hostile Greek powers.”



–



–
–

–

–



–



“

”

– “

”

–



– –

porém, “[...] [...]”

“[...] ”



, apenas o que faz Olimpíade recebe o rótulo de “costume 

feminino”

junto a um “[...] ”



femininas que a levaram até ali e passa a se comportar como era esperado de “homens fortes”



–

que a rainha “[...] 

”

assassinato do rei. Primeiro, quando Filipe “[...] 

(Πολυξένην/Polyxénēn
Μυρτάλην/Myrtálēn Ὀλυμπιάδα/

Στρατονίκην Stratoníkēn



”



–

subordinados “[...] 

[...]”

– –



–

–

“[...] 

” (Just. 11.7.4); [...] 



†

–

† 



–

“[e]

– – ”

–
–

trata Filipe simplesmente como “um dos médicos”



quem ele tornaria herdeiro do império. Respondeu “o mais digno”. [9] 

e sua atitude em dizer “o mais digno” é, como indica o 

–

Respondit “dignissimum”.

“Ao contrário” no sentido de que Alexandre sobe ao trono sem oposição; é inegável, contudo, que 



– –

–

–

persas, assim “
” (Just. 11.3.11); 



–

–

riquezas deixadas pelo exército de Xerxes: “[6] [o] acampamento atulhado da riqueza do rei foi 

seduziu os gregos” (Just. 2.14.6); 







–
–

ota em: “

” (Just. 12.11.5



“

” 



–

– –

a suas ações: “

” (Just. 12.5.5





ὕβρις 

“enorme trabalho e 

perigo” (



– –



– –

–

seu pai: “

”

“sensibilidade situacional” (Langlands, 2018, p. 126)

: “
” (Just. 12.1.2); 



– –







–
– ao leitor do que se concretizaria em relação ao primeiro: “[...] 

” (Just. 12.2.3);

“[...] [14] e, quando foi chamado de rei pelo exército, ele 
mesmo impeliu os soldados a lhe prestar juramento não com o título de rei, mas de comandante” 



–

–



a com “grande virtude” (

–

–



por “[...]

” (Just. 11.6.2) do exército de Alexandre, o que o narrador considera digno de nota: “

”

conforme atesta sua rivalidade com Ateas, rei dos Citas: “

O que também ocorre, por exemplo, na batalha de Filipe contra os atenienses: “

” (Just. 9.3.9); 



”

O rei tem atitude semelhante após a morte de Dario: “[1, 1] 

” (Just. 12.1.1



–



–

–



Justino indica que “[...] 

” (Just. 13.1.4); 









“[...] 

”





–

–

–

–

–

“

” ( –



– –

– –

– –

–
–



– –

– –

contra Roma e tem aquela que ficaria conhecida como “vitória 

pírrica”

romanos “[...] 

”

“Los tirios, pues, que soportaron el asedio con más valentía [5] que inteligencia, cayeron en tales 
desgracias, tras ser sitiados durante siete meses.”
“[5] Τύριοι μὲν οὖν γενναιότερον μᾶλλον ἢ φρονιμώτερον ὑποστάντες τὴν πολιορκίαν τοσαύταις 
περιέπεσον συμφοραῖς, πολιορκηθέντες μῆνας ἑπτά.” (D. S. 17.46.5)
“[2] 

” (Just. 18.1.2); [2] 



– –

: “

”

“

” (Just. 18.4.11).

“

”



: “

”

“

[...]”

– –

“[6] 

[...]” 

“[9] 



–

–

” (Just. 

“[12] 

.” (Just. 18.4.12

“[5] 
” (Just. 18.5.5); [5] 

“

”



– –



“[...] 

”

de vista da comunidade, pois, além do testemunho do trecho no livro XI, “

”

“[...] nor is necessarily expected to survive unjust treatment by the community.”



–

“sensibilidade situacional” (Langlands, 2018, p. 

–

– –

–

–





–

–

–

–



– –

– –

–

–



restringido explicitamente a obra a um gênero, o rótulo de “epítome” foi



–

–





“

”; 

“

”
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“Esparco”, porque os persas assim chamam 

κῦρος ŷ ), “senhor”, “soberano”. Arnaud





“Praesentium” ut adclamauere omnes, ait 

todos gritaram “o presente”, fala que teriam 



–

–







exprobratione crudelitatis: “Satia te, inquit, 

semper fuisti”. [14] Cyrus regnauit annis 

censura de sua crueldade: “ te”, diz, 
“em sangue, tu que tinhas sede e do qual 
sempre foste insaciável”. [14] Ciro reinou 





–
–



–

–







–

–



–

–

–







explicações para o nome “ mazonas”. A versão dada por Justino relaciona
ἀμαζόνες ), “privadas de um seio”, sendo ἀμαζός

ἀμαστός ), “as de um único seio”.
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–
–

–

–
–
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–











A proposta de Seel e Mineo pode ser traduzida como “
s, além de três mil (navios) de cargas.”





proponi et saxis proscribi curat: [3] “quae uos, 

–
–

aportariam: [3] “



a bello discedite.” [8] Ante naualis proelii 
remos e vos retirais da guerra.” [8] Antes do 

“resguardem a salvação com
madeira”. [14] Temístocles, certo de que o 
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–
–

–





–
–



–
–

–



– –







–

–
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–

παρθενίαι ), ou seja, “filhos de virgens”, a partir de παρθένος







–
–





–
–



ῥήγνυμι ḗ









–
–



online) argumenta: “

”; “

’
’ ’

’ ’
’

’
”.













–
–



concedit. Euagoras autem <…>.

diferença faz com que o trecho seja: “[...] recua com oito naus para o rei do Chipre, Evágoras. [7, 
1] <Lisandro>, comandante dos lacedemônios, no entanto, [...]”. Yardley (1994, p. 62, cf. 

“Justino fez aqui um corte desajeitado no texto de Pompeio Trogo, que deveria

”; “
’

”
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–

–

–



















–



–

–

–

–









–

–

–

–

Segundo Castro Sánchez (2008, p. 173), “cidade das cabras”, em relação ao termo αἶγες







–
–





–
–









): “

em referência ao prólogo, como fez J. Bongars (ed. de Paris, 1581)”; 
“ : ce qui n’est pas possible, d’où 

’ ”
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–

pendurados em uma vara. Tito Lívio faz menção à sua prática: “[Numa Pompílio

sacras.”



























–
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– –

– –

) propõe, em relação a esta passagem, que: “

ser destruído”; 





– –















Σάμβου
Σάββαν









–
–



heredem. Respondit “dignissimum”. [9] Tanta 

tornaria herdeiro do império. Respondeu “o 
mais digno”. [9] Tamanha foi a grandeza de 



, o que resultaria em “Alexandre morreu em junho, aos trinta e três anos”.







–
–







Segundo Castro Sánchez (2008, p. 260), “ s seres eram os povos da seda”; “
”.



–
–



–
–

de “Guerra Lamiaca” que ocorre nos 



– –



; “[10] Pérdicas, tendo distanciado, para a Capadócia, os reis 
– –

”. Esta proposta é seguida por Castro Sánchez 



βατταρίζω ō), gaguejar. Segundo Castro Sánchez (2008, p. 266): “
entanto, Hérodoto (4.155) afirma que Batto significa ‘rei’ em líbio. A relação entre Bato e o mítico 

míticos”; “ ) afirma que Batto significa ‘rey’ em líbico. La relación 

”.





de “o Ilírio” (Just. 13.4.13 e 21). Contudo, as edições variam quanto à inserção de 

há duas: “[...] ’ [...]”; “[...] junto a Píton, 
dito Ilírio, e Alcetas, irmão de Pérdicas, [...]”. Do mesmo modo, em Castro Sánchez (2008, p. 268, 







–
–



catenatus, manum ostendit. [2] “Cernitis, 

milites” inquit, “habitum atque ornamenta 
acorrentado. [2] “Vedes, soldados,” diz “a 



iuris iurandi facere.” [9] Cum non obtineret, 

preces in iram uertit. [10] “At uos”, ait, 

“deuota capita, respiciant dii periuriorum 

absumpsistis.” [15] Plenus deinde irae 

sem juramento religioso.” [9] Como não o 

“Quanto a vós,” diz “cabeças amaldiçoadas, 

comandantes do que os dos inimigos.” [15] 
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Κεραυνός



–

–
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– צר ן ṣīdūn –
צר Ṣ



– –

–



O trecho que se estende de Just. 18.4 a 18.6 foi utilizado durante o projeto de extensão “
”

D’Orange Ferreira
Estadual Paulista “Júlio de Mesquita Filho”

https://ugarit.ialigner.com/text.php?id=34072




Literalmente, “na busca de lucro”, “com um ofício lucrativo”. O contexto parece apontar para a 



Tal ação é conhecida no campo da Física e da Matemática como “problema de Dido”, estando 

A partir do grego βύρσα (

בצרא ṣrā





opção parece ser mais aceita, resultando, em português, em “Malco”.



[10] “aususne es, nefandissimum caput, ista 

–
–

lhe: [10] “atreves



patris inludat.” [15] Atque ita eum cum ornatu 

misérias de um pai.” [15] E, assim, ordenou 



ο
δικτατορία













–

– –
–
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–



























argumenta: “[t]
‘encontrou

por outro lado, perdeu apenas dois naquela guerra’. Por outro lado, se 2

”; “J
, l’compris:

D’
payans, en n’
n’ e se féliciter de leur victoire”. Watson (1853, recurso online cf. Justinus), 

cf. Justin) apresentam “dois mil sicilianos” em suas traduções. De qualquer forma, Justino tende a 





–

–
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–
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–

–
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Lindet (2003, recurso online): “
khersónēsos χερσόνησος



”; “
khersónēsos ’ ’ ’ ’

’
’

’ ’
’ ’

’ ’ ’ ’

’
’

”



–
–
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–





ἱέραξ



κηδεστής kēdestḗ
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– –
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–





“virtude é dar aquilo que por si só é devido à honra, / ser adversário e inimigo dos homens de 

” (Lucil. 







–

–



–
–







–

–

– –











Ptolomeu VIII, conhecido como Fiscão, ou seja, “o Barrigudo”; este aparece logo na seção 



–

–

–

–

qual a decisão de fugir é considerada fruto da má influência de um amigo do rei, consta: “

” (trad. M. B.
); “ ἐπειδὴ δὲ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα πράξεων ἡ φύσις ὑπὲρ αὑτῆς ἀπελογήθη, δείξασα τὸν 

Πτολεμαῖον καὶ στάσιμον ἱκανῶς καὶ γενναῖον ἐν τοῖς κινδύνοις ὑπάρχοντα, δῆλον ὡς εἰκότως ἄν 
τις τῆς τότε περὶ αὐτὸν γενομένης ἀγεννίας καὶ τῆς ὁρμῆς τῆς εἰς τὴν Σαμοθρᾴκην τὴν αἰτίαν ἐπὶ
τὸν σπάδωνα καὶ τὴν τούτου συντροφίαν ἀναφέροι. —” (











Segundo Castro Sánchez (2008, p. 447), “

”; “

”.





–

–

–







–

–

–

–

–
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Lindet (2003, recurso online), “



colocado a lâmina em sua tanga”; “ n’

mettre la lame dans son pagne”.



–

–



–
–

(Μαγκῖνος







–
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–



–

–



–

–
–

–



–
–





–
–

considerado “o Grande”. E, assim, tendo 



–
–

–
–





γρυπός





só o mero título de “esposa”, traz um 



–

–







–
–

“Ciziceno” a que se faz referência na passagem.



sermone exules “parthi” dicuntur. [3] Hi et 

–

–





–
–

, emplumado, coberto de penas. Saraiva (2006 [1927], p. 909) atesta “coberto 
de escamas de metal” a partir de Justino. 











–
–



o apelido de “o Grande”. De fato, impelido 



–

–



–

–







–

–

–

–





ditos “fatídicos”
–

–

–

–

Segundo Castro Sánchez (2008, p. 511): “ tradição ‘helenizante’ apresenta

nativo Fauno e da deusa de Minturnas, Marica. Aqui é feito neto, não filho, de Fauno.”; “
tradición ‘helenizante’ lo presenta como hijo de Circe y Ulises, mientras que la tradición latina, 

”





chamados “pais”; a seguir, também, 



–





“invadem a cidade sepultada no sono e no vinho”, que, por sua vez, retoma a de Ênio: 
; “agora, as hostes dominadas pelo vinho e sepultadas no 

sono”.



–
–

–

–



–
–

Segundo Watson (1853, recurso online), este seria “

”; “
”.





, o parentesco, assim como seu reinado sobre a Hispânia: “

de toda Hespanha [...]”. O padre Juan de Mariana (1864, p. 10), em sua –
–

companheiro de Hércules: “

letra”; “

”. 

– –
– –

zarcão, até que “mínio” passa a ser usado só para o adulterante (Minium, 2022, recurso online).

última opção, e ambas podem ser traduzidas como “em areias de ouro”. 
) traduz como “[...] and most of them are rich in gold [...]” “

deles é rica em ouro [...]”).

aurífero, como ocorre em Plínio, o Velho: “O Tago é louvado por suas areias de ouro.” (





–
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–







I do Épiro, também conhecido por “o Molosso”. Filho de Neóptolemo I do Épiro 









– –





–

–

–

–



– –









βατταρίζω (battarízō

–

–













ali é chamado de “brútio” em homenagem a ela. [23.1.12





–

–























rei virtuoso. De seu nome deriva “Emátia”, rótulo que era utilizado, anteriormente, 







– –









–

–







– –



–

–





“Hispânia” derivaria de seu nome. Justino não apresenta qualquer informação 















– –









–

–

filho de Nino e Semíramis, seu nome significaria “o Ninevite”, relacionado a Nínive, 



– –





– –
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– –




